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AHHOTanMs

B Hacrosijeli paboTe paccMaTpUBaeTCs BOMPOC O (QYHKLMOHUPOBAHUHU BPEMH3MOB B KaueCTBe MapKepOB JIOKATbHOCTH
nMyOmMICcTHUeCKO cTatey. Llenblo vccriejoBaHus SIBMISIETCST ompesienieHre (yHKIMOHANMBHBIX 0COOeHHOCTel 3BheMHU3MOB, a
TaK)Ke PaCCMOTPeHMe UX KaK JIeKCeMbl, OIpe/ie/Istolliye JT0KalbHOCTh B TeKcTe. HayuHast HOBHM3Ha paboThI 3aK/II04aeTCs B TOM,
4yTO 3B(EMH3MBbI BbIJESIIOTCS KaK OJMH W3 WHCTPYMEHTOB (POPMMPOBAHHS JIOKaJbHOCTH. ABTOP CTaTbd IOKasbiBaeT Kak
3B(eMHU3Mbl BMecTe C JPYrMMU MapkepamMH (YHKIMOHHPYIOT B KOMILJIEKCE U BJ/MSIIOT Ha BOCIPHSTHE TEKCTa, a TaKKe
(hopMHpPYIOT JIOKaNBHOCTb. MarepranoM HWCCAeA0BaHUsl TIOCAY)KWIM CTaTbd W3 OputaHckoil rasetsl The Guardian,
oToOpaHHBIE METOAOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH. VlcciieoBaHWe [JOKas3bIBaeT, UYTO HB(GEMU3MBI He TONBKO BBIIOMHSIOT
TpaJULMOHHbIe (YHKIMM CMSTYEHHS] U MACKHMDOBKHM, HO M y4YacTBYIOT B CTPYKTYPHMPOBaHMM TEKCTOBOTO ITPOCTPAHCTBA,
B3aUMO/IEMCTBYsT C JPYTMMH JIOKaJbHBIMH MapKepamu. Hacrosijee wcciefoBanvie OyzerT 11071e3HO  JIMHTBHCTaM,
TIperno/iaBaresisiM, CTyZ|eHTaM, U3yJarol{iM HHOCTPaHHBIH SI3bIK, @ TAKXKe TIepeBOUMKaM.

KnroueBble coBa: MyOnMIMCTHUECKUH TEKCT, CBsi3yiolllee 3BEHO, CTPYKTYpHasl IIelI0OCTHOCTb TeKCTa, JIOKa/bHast
apXUTEeKTOHUKA TeKCTa, 3B(peMU3Mbl aHITIMHCKOTO SI3bIKa.
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Abstract

This work examines the role of euphemisms as markers of locality in journalistic articles. The aim of the study is to
identify the functional specifics of euphemisms and to analyse them as lexemes that define locality within a text. The academic
novelty of the work lies in the identification of euphemisms as one of the tools for establishing locality. The author shows how
euphemisms, together with other markers, function in combination to influence the perception of the text and to shape locality.
The research material consisted of articles from the British newspaper The Guardian, selected using a continuous sampling
method. The research proves that euphemisms not only fulfil their traditional functions of softening and masking, but also play
a part in structuring the textual space by interacting with other markers of locality. This paper will be of use to linguists,
teachers, students learning a foreign language, and translators.

Keywords: publicistic text, connecting link, structural integrity of the text, local text architecture, euphemisms in the
English language.

Beepaenne

B coBpeMeHHOM Me/MANIPOCTPAHCTBE MYOIMIUCTUUECKUIM TEKCT BBINOJHSET He TONbKO WH(OPMALMOHHYIO, HO H
BO3JelcTByOLyI0 GyHKUM0. OZHUM M3 K/IIOUeBbIX WHCTPYMEHTOB peanu3aliuM 3TOW (YHKIMU SIBJSIOTCS 5B(eMU3Mbl —
C/I0Ba, 3aMeHsIIOLIMe TpsIMble, TTOTeHLIMaTbHO KOH(IUKTHBIE UM HeKeJlaTe/lbHble HOMUHALMA KOCBEHHBIMH, CMSTYarOIIMU
0003HaueHUsIMU. TpPaJMLIAOHHO B JIMHTBUCTHKE 3B()eMU3MBI H3yUalOTCs NPEUMYILIeCTBEHHO B acIieKTe MaHWMY/ISTHBHOTO
noteHumana (FO.C. Backoma; W.I. Karenera; E.B. KyTnHOBa), paccMaTpuUBalOTCs JIMHTBOIparMaTHueckde OCOOeHHOCTH
sBdemusmoB (M.A. CapkucsH), a TaKKe aHanu3upyeTcs cemMaHTHKa 3BdemusmoB (M1.A. buprokosa, JI.B. ITopoxauiikas). B
CBSI3M C aKTHMBHBIM HCII0/Ib30BaHUEM 3B(GeMH3MOB B Ipecce BO3HHK/IA HEOOXOAMMOCTh PacKpBITHS MX HOBBIX (YHKIMH, ueM
00yC/I0B/IeHa aKTya/lIbHOCTb JaHHOW paboThL.

CerMeHTBI TEKCTa, B KOTOPBIX (DYHKIMOHUPYIOT 3B()eMH3MBbI B KaueCTBeé MapKepOB JIOKAJTbHOCTH SIBISIOTCS OOBEeKTOM
HCCe/j0BaHus AaHHOW paboThl. IIpeMeToM U3yueHHs BBICTYNAIOT 3B(eMU3MBl ¥ UX POJIb B ITyO/IULIMCTAYECKOM TEKCTe.

Onpeie/TMM 3a/lauMl JAHHOTO UCC/Ie[0BaHUs:

1. oToOpaTh CerMeHThI TEKCTA U3 KaueCTBEHHOM OputaHckol rasetsl The Guardian (3a nepuog 2014 — 2026 1T.);

2. ompeiesTUTh MapKepbl JIOKaJIbHOCTH B BbI/|e/IEHHOM CEeTMEHTE;

3. BBISIBUTH (PYHKI[MIO 5BG)EMH3MOB U MX CBSI3b C APYTHMH JIeKCEMaMH;
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4. onpesieuTh 3B(heMU3MbI KaK MapKep JI0KaJbHOCTH.

Marepuanom A UCC/IeOBaHUS TIOCAYXKWIU CTaThbyd W3 OpuraHCKoW rasetel The Guardian 3a mepuog 2014-2026 rT.
O6umii 00beM TpOaHaNMU3UPOBAHHOIO MaTepuana cocTaBuin Oosiee 70 TEKCTOBBIX (PparMeHTOB, COZEPKALMX MapKepbl
JIOKa/IbHOCTH.

B pabore mnpuMeHsICS MeTO[ CIUIOIIHOM BBIOOPDKM [Jisi TOAOOPKM HY)KHOrO Matepuasna. OmnucaTenbHbI METOf
WCIIONB30Ba/ICS [/l HaOmofieHHUs1 3a (yHKLMOHMpOBaHWEM 3B(GEMHM3MOB B KaueCTBE MapKepoOB JIOKaJAbHOCTH. Metog
KOHTEKCTya/IbHOI0 aHasl13a [103BOJIN/I ONPe/ie/UTh POJib SB()EMU3MOB B KOHTEKCTe.

Teopetndeckass 6asa HcCCleOBaHMsI OCHOBaHA Ha TPYZaxX, IOCBAIIEHHBIX M3yYeHHIO KaTeropvy JIOKaJbHOCTH U
JOMMHAHTHBIX SI3bIKOBBIX Kareropuii (A.A. Emmceea; H.B. BapkasioBa); paccMarpuBaiOTCsi pabOThI, TMOCBSIIEHHbIE
peanu3alii aHaIM3VMpyeMOM Kareropud B pas3nnuHbix >kaHpax (M.H. JleBuenko; K.B. CKpHIHUK); a TakKe yUMTBIBa/IUCh
TPyZbl, HarpaejieHHble Ha u3ydyeHWe ocobeHHOCTel 3BdemusMOB B mybimiucTudeckom Ttekcre (M.JI. Kosmosa; TA.
Bunbganosa; E.M. JlazapeBuu).

[MpakTHueckasi 3HAYAMOCTb OIPEENISIETCST TEM, YTO pe3y/lbTaThl HCCIEA0BAaHUS MOTYT OBITb KCIIOJb30BAaHBI B
TIpernofiaBaTe/IbCKON MPaKTHKe, NIPU COCTAaBIeHUM CIIELKYPCOB Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe, a TakKe IPU aHa/lu3e U IepeBofie
MyOMMLMCTHYEeCKUX TeKCTOB. [peicTaBeHHbIe pPe3y/IbTaThl MOTYT OBbITh 110/1€3HBI i/l COCTaB/IeHHUs KYPCOB 10 JIEKCUKOIOTHU
Y CTW/IMCTHKe aHIVINHACKOrO sI3bIKa.

O6cyxaenue

B Teopuu TekcTa JIOKaJbHOCTb (WM TEKCTOBOE IPOCTPAaHCTBO) TOHMMAETCsl KAk (YHKLHOHAIbHO-CEMaHTHYeCKast
KaTeropusi, OTPa’katoliasi IPOCTPAHCTBEHHYIO MPUKPEIJIEHHOCTh OTMCHIBAEMBIX B TEKCTe COOBITHH, SBIEHUI 1 TIepCOHaXKeHd K
orpeZie/ieHHBIM KOOpJMHATaM peasibHOTO WM BOOOpaXkaeMoro Mupa.

T.B. MarBeeBa NofiuepK1BaeT, UTO TEKCT UMeeT JBOSIKYIO IIPOCTPAHCTBEHHYI0 CEMaHTHKY: BO-TIEPBBIX, B €r0 COZlep’KaHU!
oToOpa)kaeTcsi onpeie/ieHHbIM (hparMeHT AeiCTBUTEIBHOCTH, BIIMCAHHBINA B OOILYI0 IIPOCTPAHCTBEHHYIO KapTUHY MHpa; BO-
BTOPBIX, CaM TEKCT pa3BOpaunBaeTcsi B BepOasbHOe TPOCTPAaHCTBO KaK MaTephanbHbIA 00beKT.

Kareropust 70KanbHOCTH He CyIIeCTBYeT HM30/IMPOBAaHHO, OHA TECHO CBf3aHa C TEeMIIOPa/JbHOCTBIO (BpeMeHHas |
MPOCTPAHCTBEHHAs JIOKaIM30BaHHOCTb HEpeIKO BBIDKAIOTCS COBMECTHO), a TakXe C MOZJAJIbHOCTBIO, TIOCKOJIBKY
MPOCTPAHCTBEHHbIE XapaKTePUCTUKH MOTYT TIepe/iaBaTh CyOLeKTHBHYIO OLIeHKY aBropa [11].

B my0muOMCcTHUECKOM TeKCTe JIOKaJibHasi CBSI3HOCTh MApKUPYETCsl Ha JIEKCHKO-CeMAaHTHUYeCKOM YDOBHE: 4epe3 MOBTOPEI
3/IEMEHTOB TEKCTa C OAWHAKOBHIM OOBEKTOM pecdepeHLMH; AOC/IOBHBIE TIOBTOPBI; CHHTAKCHMUECKUH TMapasuiesusM. OTd
Cpe/iCTBa TIO3BOJISIIOT Yy/Aep)KWBaTb BHUMAaHWMe YWTaTesss Ha eQUHOW TeMe M IPOCTPAaHCTBEHHOW CUTyalyu, obecrieurBast
Hoc/le/joBare/lbHOe BoCIpusaTHe MHbopMaimy. OTMeTHM, YTO B MyO/IMLIMCTHKe, 0COOEHHO B yKaHpax HOBOCTHOM 3aMeTKH U
TMOJIUTUUECKOTO KOMMEHTAapys, COOBITHS MPUBSI3aHbl K KOHKPETHOMY MeCTY.

O.B. MsikiieBa BbISAB/sIET, UTO B OOJBIIMHCTBE Ta3eTHBIX MMyO/MKAlMi MPOCTPAHCTBEHHAs XapaKTePUCTHKA COOBLITHS
orpaHuueHa JIOKalbHOM MpUBS3KOW (hakTa, IIpUUeM /sl KYPHaIMCTCKOTO OCBelljeHUs COOBITHI TaKast MpUBsi3Ka obsi3aTesbHa.
Kareropust /0OKalbHOCTH B MyONMULIMCTAUECKOM TeKCTe MOXKeT aKTyalu3UpOBaThCsl uepe3 TOMOHWMBI, CUTYaTUBHO-
00yC/I0B/IEHHYIO JIEKCHKY, 00CTOsATe/ThCTBA MecTa [13].

B Hacrosiiem uCCIefOBaHHUM PAacCMOTPHUM BO3MOXKHOCTH (DYHKLIMOHHUPOBaHMsSI 3BGEMH3MOB B KauecTBe MapKepoB
JiokansHOCTH. OTIpeiesIuM ajaropyuTM UCC/Ie0BaHUS:

1. MeTozoM crIoIHOM BEIOOPKU 0TOOpaTh CerMeHThI TeKCTa.

2. OnpefenuTh QYHKLMU 3BpeMr3Ma B TeKCTe (TlepBUUHask QyHKLMS — GYHKLUS CMATUEHMS).

3. BeisiBUTh HOBYIO (YHKLIMIO 9BdeMHU3Ma B TEKCTe — yuyacThe B (JOPMHUPOBAHUM CTPYKTYPhI TEKCTa B KaUeCTBe MapKepa
JIOKQJIbHOCTH.

B panHoli pabore Oyzem onwmpatbcst Ha onpegeneHue O.M. TapacoBoif, KoTopasi XapaKTepH3yeT JIOKaJbHOCTh Kak
COBOKYTIHOCTB BCEX SI3BIKOBBIX CPEZCTB Pa3HBIX YPOBHEH, 0(hOPMJISFOLIMX TIPOCTPAHCTBO KOHKPETHOTO TEKCTa, CITY’KALX IS
OpHeHTallM B HeM uWTaTe/lell W OTBevYaroljuX 3a ()OPMUpPOBaHWe rPaMMaTUYecKOrO THIA TeKCTa B IUIaHe ero JIOKaJbHBIX
XapakKTepuCTUK [17].

ITpoananusupyem crarbu U3 6puTaHckoii rasetsl The Guardian v oripefie/ 1M posib 5BGEMU3MOB B aHA/TU3UPYEMOM TEKCTe.

FBI investigates drug-trdfficking 'epidemic' in prison also housing Ice detainees

In the first of a three-part special report, a look at the drugs and violence allegedly sweeping through the Cibola county
correctional center in New Mexico. A private US prison contractor that is expanding its immigrant detention business ...is
running a federal facility that is being investigated by the FBI for rampant drug trafficking and violence, a Guardian
investigation has found. ...The facility, about an hour west from Albuquerque, primarily houses people apprehended by the
federal US Marshals Service (USMS) and local county detainees [20] / @BP paccnedyem «3nudemuio» HAPKOMOp20e1u 8
miopbMme, 20e co0epHcamcsi 3aKA0UeHHble

B nepeoill uacmu cneyuanbHo20 penopmazica paccmampueaemcss cumyayus C HAPKOMUKamMu U  Hacuiuem,
npeononoJicumenbHO oxeamuewds ucnpasumenbHblil yeHmp okpyea Cubona e Huio-Mekcuko. Kak nokaszano paccaedoeaHue,
YaCcmHbIll AMEPUKAHCKUL NOOPSAOUUK NO COOePHCAHUI0 UMMUPAHMO8, pacluupsaowull ceoli busHec, ynpaensiem ¢gedepanbHbiM
yupedxcoeHueM, Komopoe Haxooumcs noo cnedcmeauem PEP u3-3a pazeyna HapKomop206u u Hacuaus. ...B amom yupesxcoeHuu,
DACNONONCEHHOM NpUMepPHO 8 uace e30bl K 3anady om AnbOykepke, 8 OCHOBHOM COOepHCamcsi Auyd, 3a0epiHcaHHble
¢edepanbroli Caysicooli mapwanos CIIIA, a makdice mecmHble 3ak/a04eHHble (3AeCh U Jiajiee MepeBo/] BhIMOJHEH aBTOPOM —
E.K).

B aHanu3upyeMoM CerMeHTe TEeKCTa aBTOP MCIIOb3yeT 3BheMH3M correctional center (MCTIpaBUTeTBHBIN [IEHTP), KOTOPBIH
oTipeZiesisieT TIOPbMY, I/l COZepKaThCsl 3akaoueHHble. CornacHo cioBapio Cambridge: correctional center — prison [19].
OBdemusM B MepByl0 Ouepe/b OTChUIAeT uHWTaTe/sl K HJee HCIIpaB/eHus], HCIO/b3ys JeKceMy correctional, cmsrdas
BOCIIpHUATHE [Jis1 OOLeCTBEHHOCTH, HO B 3aroJIOBKe CTaTbH aBTOP HCIIO/b3yeT MPSMy0 HOMUHAL|MIO — prison, NpUBJeKas
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BHMMaHHe K CTaThbe U pacKpblBas peanbHYH0 (QYHKUUIO yupexxzieHds. OTMeTHM, UTO B CTaTbe B(QeMU3M BMECTE C JPyrHMH
nekcemamu U feHortaroM (facility, detention center, correctional facilities, prison) ompezesnsier JI0KaJbHOCTE — TIOPbMA,
KoTOpasi Haxogutcst B okpyre Crbosa B Heto-MeKCHKo. ABTOD CTaThbd HEOJHOKPAaTHO MOBTODPSIET 3BGEMHU3M B TEKCTE CTaThH,
(hopMUpYs TIOKaTbHOCTL TeKCTa. TakuM 00pa30oM, paCKpLIBAETCS [OMOTHUTENbHAs (QYHKIMSA 3BheMU3Ma — OTChIJIKA UATATeNs
K MeCTy JefCTBUS.

[TpoananusupyeM ellje 0AKH NpuMep 3BheMU3Ma, UCI0/Ib3yeMOro B 3ar0/I0BKe CTaThU:

Barbara Taylor: 'Waking up in a mental hospital isn't something you plan for'

Barbara Taylor is an academic known for her brilliant books on history and feminism. She is also a former psychiatric
patient. In this extract from her powerful memoir, she describes daily life inside one of Britain's last mental asylums. Waking
up in a mental hospital isn't something you plan for. My first morning in Friern, I surfaced on a tide of queasy amazement.
There had been moments in recent months when I had hardly recognised the desolate woman inhabiting my body and brain,
but sooner or later the familiar self would always reappear, sporting her labels — historian, feminist, writer [18] / Bapbapa
Telinop: «IIpocHymbcs 8 ncuxuampuyeckoll 60abHUYe — 3MO He MO, K UeMy MO}CHO CIMpPeMumbCsi»

Bapbapa Telinop — yuéHblll, useecmHas ceoumu baecmsawjumMu KHU2amu no ucmopuu u gpemuruzmy. OHa maksice 6bigwast
nayueHmka ncuxuampuueckotl KAUHUKU. B smom ompbieke u3 ceoux memyapos oHa onuchlgaem no8CeOHesHyIo HCU3Hb 8 OOHOL
u3 nocaedHUx ncuxuampuueckux neuebHuy Beaukobpumanuu. I[IpocHymbcsa 6 ncuxuampuueckoli 601bHUYe — 3Mo He mo, K
uemy MOXCHO cmpemumbcsi. B nepsoe ympo e ®@puepHe 51 okasanach 8 COCMOSIHUU MOWHOMBOPHO20 U3ymieHus. B nocaedHue
Mecsybl 6bLIU MOMEHMbL, K020d 1 €08d Y3HABAAA ONYCMOWEHHYI0 HCeHWUHY, 00UMarwyo 8 MoemM mene U mMo32y, HoO paHo uiu
N030HO 3HAKOMOe «51» 8ce20a NosBASNOCh CHOBA, C ee APAbIKAMU — UCMOPUK, (peMUHUCTMKA, NucamenbHuyd.

B paccmarpuBaeMOM cermMeHTe TeKCTa aBTOD MCITIO/b3YeT B 3aro/IoBKe cTaThH 3BdemusM mental hospital, cmsiruaer rpsimoe
HaMMeHOBaHHWe insane asylum. ABTOp, MCMO/b3ysi 3B(QEMH3M B 3aro/iOBKE CTaTbH, B TMEPBYIO OUepeb CMSITYaeT TEMY O
TICHXUYECKOM COCTOSIHMM H3BECTHOTO YYeHOro, He MCIIO/Ib3ys JleKceMy insane asylum, Bo-BTOpBIX, 3B(eMM3M 3aaéT
MIPOCTPAHCTBEHHBIN KOHTEKCT, OTChIIasi uuTaTessi K ICUXUATPUUYEeCKOM OO/IbHHUIIE KaK MeCTy [eWCTBHS. ABTOpP IIOBTODSIET
3B()eMU3M U ApyTHe JIOKa/lbHble MapKepbl B TeKcTe cTathu (mental asylums, mental place, mental hospital). Takum obpa3zom,
3B()eMH3M B 3aroJIoBKe ¥ TEKCTe CTaTby YCTaHAB/IMBAeT MECTO JIeMCTBUSI — INcUXUaTpuueckas 6ospHuIa @puepH (AHIus).

Cneayromuii 5B(eMr3M, HanpaB/ISTFOLLMI YMTaTe/Is] HA KOHKPETHBIM MPOCTPAaHCTBEHHBIM KOHTEKCT:

‘Psychological torture’: outcry over conditions at desert detention camp

Dust was everywhere, covering people’s blankets and clogging their airways inside Camp East Montana, the huge tent
facility for immigration detention in west Texas, said D, a young Venezuelan man who was held there.

Reports of harsh conditions, abuse, sickness and death have accumulated since the detention camp was erected on the
Fort Bliss army base in El Paso [21] / «IIcuxonozuyeckue nbimku»: 803MyujeHUe no nogody ycaoeuli cooepicaHus 8 ndazepe 8
nycmbiHe. BHympu aazeps 6bL1a nbuib, NOKpbleaswias odesia aodell u 3abusasias uM OblxamesbHble Nymu — paccKasain
Mon000li eeHecyaney, cooepicasuwiutics mam. C momMeHma co30aHust nazeps Ha goeHHoll 6aze @opm-baucc 8 Iab-Ilaco (wmam
Texac) HakonuAUCh COOOUjEHUsI O CYPOBbIX YCA0BUSIX, HCECMOKOM 0bpaljeHuU, 60/1e3HSIX U CMepmsix 8 HeM.

B aHa;m3WpyemMoM OTpPHIBKE aBTOpP CTaThbH HCHOB3yeT 3Bdemu3M detention camp BMeCTO AeHOTara prison. ABTOp
UCIONMB3yeT 3BGEMHU3M B 3arojioBKe CTaThd, CMsArdyas TeMYy [IJis1 UWTATeslss, a TAaKXKe IpUBJieKas BHUMaHHe K CTarhbe,
C/ie[0BaTe/IbHO, BHIDAXKAETCSI OCHOBHAs (PyHKIMs 3BheMU3Ma — CMsrueHue geHorata. OTMETHM, UTO 3B(EMU3M MOBTOPSIETCS
B TekcTe cTtarbu (detention camp was erected), ycuavBas BHUMaHUe K KOHKDETHOMY MECTY — KOMIUIEKCY /Il COZleprKaHHs
MMMHIPAHTOB B 3amaZHoM Texace. ABTOp HCIIO/NBb3yeT He TOJBKO 3BGeMU3M, HO U CHUTYyaTUBHO-00YC/IOBIEHHYIO JIEKCHUKY,
KOTOpbIe COBMECTHO (hOPMHUPYIOT JIOKambHOCTh TekcTa (inside Camp East Montana, tent facility, areas inside tents). Takum
o6pa3oM, 3B(eMU3M Bya/lHpyeT HelpUIISIAHYIO TeMY, BBIIIOJIHSSI CBOI0 OCHOBHYIO (DYHKLMIO U CTY>KUT UHIUKaTOPOM MecCTa.

[TpoaHanu3upyeM elle OAWH CErMEHT TeKCTa:

Woman says Boston hotel guard told her to leave bathroom because she ‘was a man’

Same-sex couple says they were appalled after being confronted and wrongfully accused in women’s restroom. A couple
visiting Boston says they were left confused and appalled after being forced out of the Liberty Hotel during a Kentucky Derby
party on Saturday, following what they describe as being confronted and wrongfully accused in the women’s restroom [22] /
JKeHwjuHa eosopum, umo OXpaHHUK omenst 8 bocmoHe ckaszan eli @bilimu u3 yb6OpHOU, NOMOMYy UMO OHA «MYMCUUHA».
OodHononas napa 2osopum, 4umo 6bL1a NOMpsICeHa Mem, Umo UX OCMAaHo8UAU U HeCnpaseoauso 0OBUHWIU 8 HCEeHCKOM myaneme.
Iapa, npue3xcarowjast 8 BocmoH, pacckasbieaem, umo 6bL1d 8 3amewlamenbcmee U NOMPSICEHUU NOc/e Mo20, KAK UX 8bl2HaNU
u3 omens "Liberty" 6o epems eeuepumku "Kentucky Derby" e cy6bomy.

IBdemusm restroom 06/1a/jaeT HEUTPAIBHOW KOHHOTALMEH 1 KCII0/Ib3yeTCst aBTOPOM BMecTo bosiee Tpyboii jiekceMbl toilet.
CornacHo cioBapto Cambridge: a room with toilets that is in a public place, for example in a restaurant [23]. 3Bdhemusm
TIOBTOPSIETCSI B TEKCTE CTAaTbM BMECTe C CUTYaTUBHO-00ycioBieHHoH yiekcrkoii (Liberty Hotel, bathroom, Boston hotel). Takum
o0pa3oM, aBTOp MCIHO/Ab3yeT 3B(PeMHU3M He TOJbKO [JIs1 CMsArYeHUs TeMbl, HO U [ (POpMUPOBaHUS JIOKAJIbHOCTH
MyO/IMLIMCTIUECKOTO TeKCTa, OTIIPaB/isis B yOOPHY0, KOTopast HaxoguTcs B otesie (Boston hotel).

AHanusupyeMble CerMeHTBl TEKCTOB [J0Ka3bIBAlOT, YTO aBTOPbI MyOIMLMCTAYECKUX CTaTel HCIO/b3yIOT 3BGEMHU3MEI He
TOMBKO B KauecTBe CTH/IMCTHUYECKOTO IIpHeMa, BO3ZEHCTBYs Ha uWTareiss CTaTbd, HO M KakK CpPeJCTBO, BhIpaXKaroliee
MPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOILEHHUs B TeKcTe. OTMETHM, UTO IPH COTIOCTaB/IeHUH 3B(eMHUCTHUeCKOI HOMWHALIUK C €HOTaTOM He
MeHsIeTCs IPOCTPAHCTBEHHAsT OpraHU3alyst TeKCTa.

3aK/Ilouenue

[MTpoBeneHHOE KCCIIEOBAHKE TIO3BOJISIET C/IE/IaTh BHIBOJ, O TOM, UTO aBTOPbI aHA/TM3UPYEMbIX TEKCTOB OPUTAHCKOW ra3eThl
The Guardian akTuBHO TpuberaroT K 3BemMr3Mam, Byaaupys HelpUIVIsifHble TeMbl. OB(heMU3Mbl BCTPeUaluCh B 3ar0/IOBKe
cTareld, HacTpauBasl UMTaTesIsl Ha OIpefle/IeHHYH0 TeMy U IOBTOPS/IMCh B TEKCTe caMOW cTaThbM. B aHanusmpyembIX cerMeHTax
TeKcTa 3B(eMU3Mbl He TOJBKO MCII0/IB30BaIMCh B CBOEM OCHOBHOWM (YHKLIMU (CMsIrueHHe TeMbI), HO U TIOMOTai CBSI3bIBaTh
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TeKCT U HampaB/Is/IM YuTaTesi K KOHKPeTHOMY MecTy uid ropoay (correctional center in New Mexico, mental hospital in
Friern, facility for immigration detention in west Texas). AHa/IM3 TeKCTOB Z0Ka3bIBaeT, YTO CPeZACTBA BbIPayKeHHsI JIOKATbHOCTH
BKJ/TIOUAIOT He TOJIbKO OUeBH/IHBIE MapKepbl — TOTIOHUMBI UJTH 00CTOSITE/ILCTBA MECTa, HO U TaKHe MapKepbl KaK 3BGEeMH3MBI.
bouto onpegeneHo, uto 3BdeMrU3Mbl MOTYT (YHKIMOHHUPOBATh KaK OT/e/bHbIe eAWHHLBI, HO W BCTPaWBaTbCsl B JIOKAIBHYIO
CTPYKTYPY MyOJIMLIMCTAYECKOTO TEKCTa BMeCTe C IPYTUMY MapKepaMH JIOKaTbHOCTH U CUTYaTHBHO-00yC/IOB/IEHHOH JIEKCUKOH.
B HeKOTOpbIX aHa/IM3UPyeMbIX [IPUMepax aBTOpPbl UCI0/IL30BaIM 3B(heMH3M BMeCTe C IeHOTaToM, KOTOpble COBMECTHO BJIMSIN
Ha CO3HaHMe peLjuIieHTa U GOpMHUpPOBaIy POCTPAHCTBEHHBIN KOHTEKCT.

PesysbTaT vcc/iejoBaHUsI pacKphIBaeT U o0oraijaeT npeZcrasiaeHue 06 3BdemMr3Max, KOTOpble MOXKHO pacCMaTpyBarh He
TO/BKO KaK JIeKCeMBbl, Bya/IMPYIOLIMe HENpUSTHYI0 TeMy, HO M aKTMBHO HCIIO/Ib30BaTh MX KaK CPe/CTBO, (opMHpYyOIee
JIOKa/IbHYIO apXUTEKTOHHKY TeKCTa.

HanbHelee u3ydeHre 3BGEMU3MOB KaK MapKepOB JIOKA/IbHOCTH MOXKET OBbITh CBSI3aHO C COTIOCTABHUTEIBHBIM aHAIM30M B
JPYTHX SI3bIKaX, a TAKXKe C U3yueHHeM UX POJU B LM(POBOM KOMMYHHKALMH, T7ie J0Ka/lbHas MapKUPOBaHHOCTb MOXKET UMeTh
HOBbIe (OopMBIl. MoXXHO [06aBUTH B OyAyllee MCCIeAOBaHWE KOMUUECTBEHHBIM aHAlU3 — TMOACUMTATh U OMpPEAETUTh B
KauecTBe KaKUX MapKepoB (TeMIIOpPajbHOCTH, MOZJa/IbHOCTH) 3BQeMU3Mbl (PYHKIIMOHUPYIOT Yallle.
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